
 

     HEURES DE BUREAU:  mardi-vendredi  9h-15h                                                      OFFICE HOURS: Tuesday-Friday  9am-3pm  

                                                                        1282, chemin Dawson Road Lorette MB R5K 0T2 

 

https://notredamedelorette.info                                          204-878-2221                    info@notredamedelorette.info 

Curé/Pastor (en cas d’urgence / emergency only 431-348-0022)                  l’abbé/Father J. Mario de los Rios Londoño  

Adjointe administrative / Administrative Assistant                  Lynne Chammartin 

Conseil paroissial de pastorale / Parish Pastoral Council                  Raynald Dupuis, Yvonne Romaniuk 

Conseil des affaires économiques / Parish Administration Board                  Charles Chilton, Mike Soenen  

Réservations de la salle paroissiale / Reservations for the Parish Hall                  Richard Rumancik  204-815-4124 

Petit déjeuner des Chevaliers de Colomb le dimanche 28 janvier à 10h et ensuite 
à 12h. Les profits iront aux Soeurs de Sainte-Croix, communauté religieuse à la-
quelle fait partie Sr Maryse Chartier. 

Knights of Columbus breakfast on Sunday January 28th at 10am and second 
sitting at 12pm. Proceeds will go the charitable works of the Sisters of Holy Cross, 
congregation of which Sr Maryse Chartier is part of.  

« Listening to Indigenous Voices » offert en anglais – du 20 février au 16 avril 2024 

L’Archidiocèse de Saint-Boniface vous invite à explorer les visions de monde autochtones et l’histoire de la colonisation, ainsi 
que de vous sensibiliser davantage sur des manières de vivre la réconciliation, grâce au parcours « Listening to Indigenous 
Voices ». Conçu par le Forum jésuite pour la foi sociale et la justice, « Listening to Indigenous Voices » sera animé par le frère 
Thomas Novak, omi, avec le concours de Daniel Bahuaud, du Comité diocésain d’éducation pour la réconciliation. Essentielle-
ment, c’est comme un club du livre. 

Les gens lisent quelques pages et se réunissent en suite une fois par semaine pour discuter, réagir, prier et voir comment 
nous pouvons tous commencer à marcher ensemble avec les Autochtones de notre pays, notre province, et notre milieu. La 
première soirée du parcours débute le mardi 20 février à 19h au Centre archidiocésain (Salle Baudoux), situé au 151, avenue 
de la Cathédrale à Winnipeg. Lors de cette toute première rencontre, l’animateur, le frère Thomas Novak proposera une acti-
vité d’apprentissage unique. Et puis vous pourrez obtenir une copie du livre. Les autres rencontres auront lieu chaque mardi 
à la même heure, à l’exception du mardi saint, le 26 mars, alors qu’il n’y aura pas de rencontre. Venez, pour écouter, ap-
prendre, cheminer et prier ensemble. Tous sont les bienvenus. Le parcours est gratuit, bien que les offrandes libres seront 
acceptées. Si vous êtes déjà intéressé, vous pouvez inscrire en contactant Daniel Bahuaud au 204-594-0277 ou à communica-
tions@archsaintboniface.ca.        

“Listening to Indigenous Voices" Program – February 20 to April 16, 
2024  

The Archdiocese of Saint-Boniface invites you to explore Indigenous and the 
history of colonization, as well as increase your awareness of ways to live recon-
ciliation, thanks to the "Listening to Indigenous Voices".  Conceived by the Jesuit 
Forum for Social Faith and Justice, "Listening to Indigenous  Voices" will take 
you on an intellectual, emotional and spiritual journey. The program will be led 
by Brother Thomas Novak, omi, with the help of Daniel Bahuaud, from the 
Diocesan Education Committee for Reconciliation. Essentially, it's like a book 
club! People read a few pages and then get together once a week to discuss, 
react, pray and see how we can all begin to walk together with the aboriginal 
people of our country, province and community.  The first evening of the jour-
ney begins on Tuesday, February 20 at 7 p.m. at the Archdiocesan Centre (in the 
Baudoux Room), at 151 Ave. de la Cathédrale in Winnipeg. At this very first 
meeting, Brother Thomas Novak will propose a unique learning activity.  
Afterwards, you'll be able to pick up a copy of the book. The other meetings will 
take place every Tuesday at the same time, with the exception of Holy Tuesday, 
March 26, when there will be no meeting. Come and listen, learn, journey and 
pray together. All are welcome.  The course is free, although free-will offerings 
will be accepted. If you are already interested, you can register by contacting 
Daniel Bahuaud at 204-594-0277 or communications@archsaintboniface.ca. 
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         le 28 janvier                                    BULLETIN                           January 28, 2024 

 Intentions de prière du pape pour le mois de janvier 2024: Pour le don de la diversité dans l'Église 
Nous prions l'Esprit Saint de nous aider à reconnaître le don des différents charismes au sein de la 
communauté chrétienne et à découvrir la richesse des différentes traditions et rituels dans l'Église 
catholique.                                                                                                                                                        
Pope’s Prayer intentions for January 2024:  For the gift of diversity in the Church 
We pray that the Holy Spirit may help us to recognize the gift of different charisms within the Chris-
tian community and to discover the richness of different traditions and rituals in the Catholic Church.  

    

                                               
4e dimanche du temps 

ordinaire 
Marc 1, 21-28 

Année B 
 

 

4th Sunday in Ordinary 
Time 

Mark 1:21-28 
Year B 

The liturgical calendar helps us celebrate 
the hallmarks of our faith with color, 
light, and song. 
During the Christmas season, excited 
with the coming of the Christ Child, we 
decorate our churches and our homes 
with greenery, baubles, and twinkling 

lights. 
During Easter —the liturgy reflects the glory of the Risen 
Christ, and our joy bursts forth in gold and white, in lilies 
and exuberant Alleluias. We color eggs, symbol of our 
new life in Christ, and hide them where giggling children 
discover them. 
And then it’s over, and we return to the sameness of 
“Ordinary Time”. Green, the color of hope, becomes our 
color of choice. But “ordinary” needn’t mean “average” 
or “unimportant.” 
During Ordinary Time, we plunge more deeply into the 
life and mystery of Jesus. We see the events of his daily 
life, the beginning of his public ministry and His calling 
of the apostles. We soak up wisdom and grace, trying to 
become the salt of the earth, and not hiding our light 
under a bushel.  
At home, we live our own “Ordinary Time” in our fami-
lies and in our community. We put away decorations 
until next year. 
After the abundance of decorations and food our house 
appears empty. As we become used to the “ordinary” in 
our lives, we once again appreciate the richness of ordi-
nary things - game nights with family and friends, a 
good meal, etc. 
Based on a text by Kathy Schiffer 

““Le calendrier liturgique nous aide 
à identifier et célébrer les grands 
moments de notre foi avec de la 
couleur, des lumières et chants. 
Pendant le temps de Noël, en antici-
pant la venue de l’Enfant Jésus, nous décorons nos 
églises et nos maisons avec de la verdure, des ornements 
et des lumières scintillantes.  Pendant le temps de 
Pâques – la liturgie reflète la gloire du Christ Ressuscité 
et notre joie éclate avec du blanc et de l’or, avec des lys, 
et des alléluias exubérants.  Nous colorons des œufs, 
symbole de notre nouvelle vie dans le Christ.  Nous les 
cachons pour que les enfants, en ricanant, les retrouve.                                                           
Ensuite c’est fini et nous retournons à « l’ordinaire ». Le 
vert, la couleur de l’espoir, devient notre couleur de 
choix.  Mais « ordinaire » ne veut pas nécessairement 
vouloir dire médiocre ou pas important.  

Pendant « l’ordinaire » nous plongeons plus profondé-
ment dans la vie et le mystère de Jésus. Nous voyons sa 
vie quotidienne, le début de sa vie publique et son appel 

aux apôtres. Nous imbibons sa sagesse et sa grâce en 
devenant le sel de la terre et en exposant notre lumière.  
À la maison, nous vivons notre propre « ordinaire » en 
famille et en communauté.  Nous rangeons nos décora-
tions jusqu’à l’année prochaine. 
Après l’abondance de nourriture et de décor, nos mai-
sons semblent vides.  Et c’est à ce temps-là que nous 
apprécions des choses « ordinaires » dans notre vie – 
une soirée de jeux en famille ou avec des amis, un bon 
repas. etc.   
 
Inspiré d’ un texte de Kathy Schiffer  
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Calendrier liturgique           -               Liturgical Calendar                                                             
le 27 janvier au 4 février                                                                 January 27th to February 4th  

~ Intentions ~ 

Seigneur Jésus, nous te remercions de nous avoir appelés à être tes disciples dans notre paroisse. Nous sommes recon-
naissants pour tous les talents, dons et charismes que tu nous as donnés généreusement afin d’aider à la mission de faire 
grandir notre famille chrétienne ici, en la Paroisse Notre-Dame-de-Lorette. Aide-nous à renouveler notre paroisse et à lui 
donner un nouveau souffle de vie.  Notre Dame de Lorette, nous vous confions tous nos désirs, nos aspirations, nos be-
soins et nos paroissiens.  Esprit Saint, inspire et motive notre famille paroissiale à approfondir sa relation avec Dieu et 
avec les autres. Puissions-nous répondre généreusement et de plein gré à son 
amour, pour la plus grande gloire de Dieu notre Père. Tout ceci, nous le deman-
dons par l’intercession de ta maman bien-aimée, Notre Dame de Lorette.  Amen          
                                                                                                                                            
Lord Jesus, we thank you for having called us to be your disciples in our par-
ish.  We are grateful for the many talents, gifts, and charisms that you have gen-
erously given us to help in our mission to grow our Christian family here, at Notre
-Dame-de-Lorette Parish. Lord Jesus, help us to renew our parish, and give it a 
new breath of life.  Our Lady of Lorette, we entrust to you our desires, our aspira-
tions, our needs, and our parishioners.  Holy Spirit, inspire and motivate our 
church family towards a deeper relationship with God and each other.  May we 
generously and willingly respond to His love, for the greater glory of God our Fa-
ther.  All this we ask through the intercession of your beloved mother, Our Lady 
of Lorette. Amen 

Le Conseil paroissial de pastorale de Notre-Dame-de-Lorette étudie la possibilité de rétablir la Liturgie de la 
Parole pour enfants pendant les messes du dimanche à 11h. 

On se demande combien de familles seraient intéressées? Combien d’enfants y participeraient? Si vous êtes 
intéressé, veuillez remplir le formulaire à l'entrée de 
l'église et le retourner au bureau paroissial par courriel 
ou en personne, ou le déposer dans le panier de quête. 

Si vous aimeriez participer comme animateur ou assis-
tant, veuillez cocher la case sur le formulaire.  Nous 
avons besoin de bénévoles pour réaliser ce projet.  La 
date limite pour s’inscrire est le 31 janvier. 

27 Saturday 5pm Rita Boulet Funeral Collection 4th Sunday in Ordinary Time 

28 Sunday 9am Lise McDougall Gil & Mae Ross 4th Sunday in Ordinary Time 

28 dimanche 11am Pour mes paroissiens L'abbé Mario 4e dimanche du temps ordinaire 

29 lundi/Monday 

30 mardi 18h Luella Hamel Sue Johannesson   

31 Wednesday 6pm Suzanne Moore Carol Arnal Saint John Bosco 

1 jeudi 8h Shirley Muller Michel & Colette Rozière   

2 Friday 6pm Presentation of the Lord NDL CWL The Presentation of the Lord 

3 Saturday 5pm Lilliane Lansard Mireille Lamontagne 5th Sunday in ordinary time 

4 
dimanche 

Sunday 
10h30  

10:30am Dena VanDam Ross & Liesje Deschambault 
5e dimanche du temps ordinaire/      
5th Sunday in ordinary time 

Adoration— jeudi après la messe de 8h  
Vendredi de 15h à 18h, suivi de la messe. Tous sont bienvenus. 
 
Adoration-  Thursdays after 8am Mass and Friday 3pm to 6pm followed by holy Mass.               
All are welcome.  

Vie de la paroisse                                         Life of Our Parish 

 

 

 

 

 

Un groupe de paroissiens vous invite à la célébration du 50e anniversaire de notre curé, l’abbé Mario 
suite à la messe bilingue de 10h30 le dimanche 4 février. 

Un diner GRATUIT sera servi à la salle paroissiale. 

Nous vous demandons de vous pré-inscrire par le dimanche 28 janvier afin que nous sachions quelle 
quantité de nourriture préparer. Le formulaire d'inscription est sur la table à l'entrée de l'église. 

Pourquoi célébrer cela? Une citation de Saint Jean Vianney, patron des curés, dit : « Le sacerdoce est 
l'amour du cœur de Jésus. Quand vous voyez un prêtre, pensez à notre Seigneur Jésus-Christ. »   

Nous remercions l’abbé Mario de nous amener Jésus. Il est notre père spirituel - et qui ne célèbre pas le 50e anniversaire 
de son père?   

Si vous ne pouvez pas assister à l’événement, il y aura un panier à côté du formulaire d’inscription pour vos cartes ou vœux. 
Le panier sera également à la porte lors du diner de célébration.   

                                                                                                                                                                                      
A group of parishioners invite you to Fr. Mario’s 50th birthday celebration following the 10:30 bilin-
gual Mass on Sunday, February 4.           

A FREE lunch will be served at the parish hall.  We ask that you pre-register by Sunday January 28 so 
we know how much food to make. The registration form is on the table at the entrance of the church.  
Why are we celebrating this? A quote from St John Vianney, patron saint of parish priests says “The 
priesthood is the love of the heart of Jesus. When you see a priest, think of our Lord Jesus Christ.”   

We thank Father Mario for bringing Jesus to us. He is our spiritual father, the father of our parish 
family here at Notre Dame de Lorette, and who doesn’t celebrate their father’s 50th birthday?   

If you’re not able to attend the event, a basket will be left by the registration form for your cards or well wishes. The basket 
will also be at the door during the celebration lunch. 

Sacrement de Confirmation: Si vous avez des enfants de 7e année ou plus qui participent à un parcours 

continu de catéchèse depuis les deux dernières années et qui sont prêts à se préparer pour leur Confirmation, cette infor-
mation est pour vous ! 
La confirmation sera le 7 avril 2024 à 15h00. 
Sessions en français : Vu que nous n’avons présentement personne pour diriger la préparation à la Confirmation en français 
en paroisse, nous nous sommes associés à l'équipe de la paroisse à Île-des-Chênes, qui est plus qu'heureuse de recevoir nos 
familles françaises pour des séances entièrement en français. La préparation sera terminée avant notre date de confirma-
tion, et les enfants de Lorette recevront toujours la confirmation en paroisse le 7 avril. Plus de détails à suivre. 
Pour ceux qui veulent se préparer en anglais, voir les informations en anglais ci-dessus. 
Veuillez contacter Cathy Smook à cate@notredamedelorette.info pour obtenir des informations sur l'inscription, ou pour 
toute autre question.  

Sacrament of Confirmation:   If you have children in grade 7 or up, that are participating in an ongoing 

program of catechesis over the last two years, and are ready to prepare for their Confirmation, this information is for you! 

For those who want to prepare in English: there will be a Parent-Candidate information session on Monday, January 29, at 
7:00pm. The meeting will inform you about the Chosen program, also offer ideas 
and tools to confidently engage and encourage your child during their preparation. 
Please RSVP to cate@notredamedelorette.info. Also, Confirmation preparation ses-
sions for the English youth will occur on Wednesdays from 6:45 to 8:15pm, begin-
ning on January 31, 2024.  

Confirmation will be on April 7, 2024 at 3:00pm. 

For those who want to prepare in French: please see the French information above. 

Please contact Cathy Smook at cate@notredamedelorette.info for registration infor-
mation, to RSVP to the parent information session, or for any other questions.  
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